UchublL IU3INUMES3UL

3vuaeNk3L IUdUSULPLLENP Gd UdULANF3RLENh
ufrsusnLntuc aurdJduoseusNniy

(hwbpbah L wGag LpEGH” VGGNWGNLG wwpnLGuwlynn
nwpddwsdpbph Gynuph hpdwlb 4pw)

3ntpwpwbgnep tbqyh wwnyiipwiynp wpinwhwpnnipntGGtpp™ nwng-
Juispltinp, funuph pwnwnphsOtn thGand’ ng dhwyG wyl nuwpdanid 66 wbih
wnpunwhwywnhy b apnpwyh qqugdnibplbp wewpwglnid, wjll wnbnblnip)nid
50 hwnnpanud hwanlwwtiv ndjw) (Gquny fununn dnnnypnh dawyneyph SwuhG:

bpti nundduwsépllipp nhunwplyttGp Wwwndwlwh wnbuwayinilhg, Yw-
nnn 66 wub|, np npwig dké Jwup qwihu t hGnig” wpwwgn binyd dnnnypnw-
Luwl pwlOwhyntunepynilp, wyn |Eqnib qnpédwédnn dnnnypnh wpdbpObph hwdw-
Juwngp, pwpnjwywd Gnpdbpp, wzhiuphwjwgpp, hngbpwinipindap, Ybhgunh
wuwyiwiGbpp, wwwiwlywb yhtuwthnpdp, hunjwnwihpGbni nt uGwhwgw-
winp)ntGhknp, unynpntplbpb ne wwbnmplenpp:

Uju wentdny hwwnfwwbu hnwppppwlub 60 gnigunpynn (kigniat-
nphG hwwnily hwlwwnwhplbpt nt wywbnnypbbpp, npntghg wunbnpb ppww-
Gned wwindnepyw@ ghpYyh GG waghy, pwyg 2wpniGwlmd GG hpkGg gnjnipynclp
nwndywspbbph Yuwqdncd:

Uu hnnywéntd Guwnwy GGp npbp ybp hwobp hwibpbah b wGglb-
nEGh nunpdqweéplbipnid hwinhwnn vbbpwlmGobph hbhn Ywudws wywi-
nnuplEpG nL unynpneyplGtpp:

Wu Guwunwyny hwitdwnw(wld wwndwywb acuncdbwuhpnip)ntl
Glp whgywant|® thnpabiny wwngb|, pt np waquyhl hwdwinw hpbbnG nu
unynpnypltinl &G nwpddwéplbph hhdp hwinhuwbnd tpynt hqynid: Mw
hiwpwynp t uwnwpb), pwih np nupddwéplhph hhdp hwinpuwgnn unyn-
nnLpjniGOtnG wpnwgnwé G0 gpuwynp hnewnpdwGGbpnd Ywd wn wjuop
wwhuwwbyk) 66 gnnndpnp dbg:

Utip GuiuGhGEpp wyl hwywwnwihpl GG nlGkgh), np ubGnh GGy npny
YbanwahGtph GhuG oqunwgnpobiny Ywpnn GG dbnp phpby Gpwig npuwlwl
hwwnywlhzGtpp, huy Gppedh £ Ywpnn G wwbel) SEYRG nplt YEGRwane dhu
nuwnbglbiny': Uu hwywinwhpGinG wnunwgnduws B pwqdwphy nuunpdywop-

" bpbigkp 2.9, Nyt Gyninp, «Iwjwurnwi», bplw, 1989, tp 32:
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Gtpned, hOswbu ophGuwl.
odh dhu nmunbp - hwilwpdwldby (unynpwpwp hwpgwiwl L
dunuwlywl GwhuwnwuntpintGabpnid),
puiswy hwih dhu nunby - qun wunk,
funpnywd odh Shu nnbglty - uwn swpswnpb|, twigly, hnghl
hwb,
owl dhu 4anpglby - Ghnby, swpswpby, wwdet|:

bGswhu Gotighlp, wlinwbnib wwpnibwlynn nupdwdplbpp (wyunt-
hn UMY Jupnn 6O nbnkynpinid hwnnpabp odjwp dnnndpnh unynpntp-
gpp L& wywlnoypGtph SwuhG: Ophlwl, Iwjwunwinid hlwanylt wywb-
nnigp b tinbL, npl wpunwgnwe b «gqntfup dquwd futss Guym (pwhunp pbiptg)
nwpddwépntld: Cutn wyn wydwbnnyph npnawlh wkuwyh ayGEph g(funid tip-
Yuwp fuwgwal nuynp Yw, nph wwinGweny anitlp pphutnnlGbnipywl funphpnw-
(ih20 tp nwpdby L htGg win wwwntweny wnwhuh dyGkipp dwhibnwlywaGsph
2powlnLd 366 nunnud: UhGgntn hwytipp undnpnipyniG nulbhO grfuwnyh dpuw
wyn fuwgh 8L nibkgnn nuynpp wdpwglhy® hwdwpbind, np wib Yupnn £
pwqiwphy thnpdwlpbtinhg wqunt): UbY wy| hbnwppppuliub thwuwn b wit,
np pwpwipGbpned bwinhwnn wuwwnbbplbph 066 dwup A4wh intiup GG, L
Ywpnn GOp GGpwnpt|, np Obp OwpuGhGEnp W hwywwnud thG swphg
wupunuwlbnt dywl dnquibjwb hwwnynepjwhp:

buly woqbptand dbl wyp wdwinnyp Ywqind t “eat not fish™ (wwu
swwhbl) nwpddwéph  hhdpp: U unynpnypp Yuwdws o Efhquptp |
Ywjupnehnt dwidwGwlGtph hbt, Gpp ShwiG Ywpnihyoknb tho wwu wwhnud
(wyn wwuh tnepntbp fuywGnid tp GpwGned, np nippwe opbiphG Shw)G ancy
thG munnud): LpwGp hwiwpyrtd tho pwnwpwlwb wenudnd Yuwuywshgh L
whyunwhbiih Swpnhy 3wlunpdbpng 6pwbg’ ng Gupnhlbbpp wwu skhG
wwhmi' gniyg twny hpbbg hwjwwnwnpdnipymGp:

Cuwn hhG whgpwlwb undnpnyph’ wnbbph dwiwlwl, hwnfuwbiv
hniGwiph 6-hG winGynn “Twelfth night” Ynsunn winGh dwiwlwl, Yupluwlnwyh
Utg 1npnL hwnhy thG nGnud, L md pGLGnLd tp ey wyn Yanpp, hwdwpdnd
tp winGwywo pGephph pwquainpp: Un unynpaypn wpnwgndws t “find the
bean in the cake” nwpdywépntd, npp Gawlwlnid t chwonnnienth nLlbGuwy,
pwhuinp dwunw)» (hwinywwbu (nnn ywhbne dwuh):

Cun dhy wy wigthwlwl unynpnyph’ nupngwywGitnl hptiGg

i PupuipwG 3.1, MwzinwidntGph nt hwywinwhep nty ppnGahnwpwl 3wjwunw G,
VU3 QU hpwn., b., 1973:
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ntunigshl thwjibgnwé fuGdnp thG Gykip pbpnud: Ujuntinhg b “polish the apple”
nwpéywépp, npp Gawlwlynid t «bnpdbip hGs-np dGYh  pwpbhwdnipnilp
péGwipny, nnnpnppnipjwip gpwytip»:

GwignyG dh wywhnnyp b pGUws «/ubénpp quipyby/ fuhly dbkihts
(nplt nnwdwpnnt hwywGh), pGuopty npwbu Grwbwsé) nwpddwéph hhdpnid:
3h6  hwybph  hwdwp  Jwpdhp  uGénpp uhpn L wdintubwlwG  Yuwwh
funphpnwGhG tp: Cun 2.4, fuwnwwnywGh™ Gpp GEYHG pppl uhpbilh hwdwOnid
thG, Ywpohp fuGédnp thG wwihu Gnmﬁg: Chn npnud, duyphzhuwGnepywl
dwiwbwl Swypppwywyws nnhdh GipYuywgnighsGbnt niGbhG pGunpnupntG
Ywwwpbiine hpwidnip. tipb npbt tnwdwpnne hwdwind tha, GpwG fuGdnpny
hwpdwé thG hwglnid: Upu wywGnnypl wpunwgnpdwé b nwppbp gpuwljwl
unbnéwagnpémpintlobpnid, hwwnluwbu npw dwuhl wrwwn Gmp t wwpnt-
Gwynws dbp dnnnynpnwlyw tynup: Cun N Lwhwwbunywbh' twynuntd Uwunt0-
gh "wyhpp Obpluwjwbnid £ hppl hwyphpwywlwG wnhdh Geplywjwgneghs, hulj
ruwinapp dwyphpwiwlwG winhish® Ywhpp uwlnniphl pGuptihu hugnh-
pwwlwh yupgny nbdph Upw fuwswdl hwdpngpnyd wpgbiiwbph (Lwpntiug-
G6(nt) &l t Yhpwnenid, npG ophnpnhG quynwglnid t, huy hGpp™ huwGnnepp,
TYuwphl uGdnpny hwpdws t hwuglmd, npp tinwihG jnupughG nwipdGtipn ALa
t tunphpnwGzmi® Uy wywlnnuph SwuhG Ganud £ Gwl Qupquln Ywpjwip
hp «Updhy dwuwynmpwlwbh» gppnd. «....Udd Shuyld winpwnwpdwy, np
UwpbGhyh wwhniGh tuzfuzwi GhGpwlwihg juGdnph hnwn tp quithu, bipp Gw
ubGuy duuw]: @bplu wyl tbdnph, np gnpu viwph wewg nhwwy hp
phlyniGphG” dwltkiny uhpunp. . »®:

twwppphp b Gwl Adam's apple (wnwdwfu@dnp) nuwpddwsph
bwanuip: Cun Ppbidtinh pwnwpwih’ wnwdwuGdnpp wnwbu £ Ynsynd wyl
uGwhwdwwnipjwl wwwndwnny, np hpp pb npwjuinh wpgbidwé wunnnb
nunbiipu’ npw Gh unp Gowgh) t Unwdh lml;nnn,md’:

Cuwn hhG whglhwlywl unynpnyph’ wnp nGnd thG ubnwGh dbownb-

Y luwawinjwb 2.4, Muinwintlpwihl sninhyibpp hugng pGunwbyws shuwlwpgned /
Aw) waqgwapnipinih b pwlwhjniunpyntG, Iwy. VU3 AU hpwwn., tp., 1989, hwwnp 17,
tp 12-14:

Y LwhwuwbnpwlG 0., UndGhpwhwtiph phnwGhpp b plunwibyws Shuwlywpgp, G-
hwdwiu. hpwwn,, Gpkwi, 2004, tp 115:

* Ywulw ontip (UwGnty UptingwGh fudpwapnipywdp), h. U, «Mbinwlws hpwnwpwlgnep-
L0y, BpluwG, 1936, tp 1072-1073:

“upwl 2., Updhy dwunipwlwth, «Undbunwlwh gpany, bpbws, 1988, to 68:

7 Brewer's dictionary of phrase and fable, “*Harper & Row”, London, 1968, p. 9.
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nnid, pln npntd Gawbuwnp, hwpnGh hjniptphG Guintigbnud tho ubnwaGh Jepha,
huly ng wOywbp hynipbphG, wnewn hwpwquinGbpht L wrwlbphG Ghpplh
hmemOmOB: Uju unynpnuypp hp wpniwgngnudh b gk hhnlyw) quipdwép-
GtpnLd.

sit above the salt - 1. hGg. Guwntiy ubnwGh Ytpht hwwndweéndd 2. tiup.

i hwuwpwynipywl SEp pwndp nhpp qpwybi,
sit below the salt - 1. hlig. Guwnb| utnwGh Gapplh dwuntd 2. thiup
hwuwpwynipjwl G659 hwitiuin nhpp gpwybi:
Unh htw Yuuwywé unn wyy unynpnyplbp Ywh, np phhws GG

nwndiwépbbph hhdpnud: Iwjnfh t, np hwqupwynp nwphGbp wewy wnp
own pwly tp' db6 wwhwlownhh L hwpwpbpwhwl vwlwynipjwt hbwn
Ywuywo: Wn wwwntwany wjl phnfuwbwliwb dheng tp dwrwndd, L wynutiv
hnndtwgh qhGynpGtinp Swuwdp wnny the Jwpdwinpdmd®: Uuwnbinhg b
wnwywgt| t “(be) worth one's sait” nupdwépp, npp Gawlwynid tp «wpdwlh
1hGGL hp wziuwnwywpdhbs, wydd b wyn hdwuwnp npep swihng wwhwwb &
«lwy], wpdwlh dwpn, (wy wztuwwnng ((hO6)»: IGnwppppwlwh t w)G, np
whgbipkb salary «wptuwnwywnd» pwnep, nph hhdpntd pGyws b jwnhGepko
sal «wny» pwrep, wnwewgb( t htlg wyu unynpntyphg:

Puwigh wyn Guponid tha, np wnp Gub prudhy hwinynipndGbp nulh L
hwlywpnyl b Wa dwnpnhy, ndpbp uulbwénid tha, pt nuinkihpp hGwpwynp £
pncuynmjwé (hop L bhdwinnepywl wwwntwne hwinhuwlw, hpnpk Ywlhuwp-
qtiths ninwdheng wjl pGanclnud thG Gp thnpp wany: Uu twunp wpowgng-
Jwé t “take/ receive with a grain/ pinch of salt’ (wulwéwipny phphwlw-
nnippuip Ytpwptpby, pGawnwinnpbb dnnblw) dh pwbh) nupdqwépnid: Uju
pwgwinpnipintlp nyb| ¢ uinniqupwl LphurhG Uddtpp L uyl Juwb
hnndtiwgh qtiGpw| Mndwtnuh wtunipjwh hbwn, puwn nph dp phy wnp hwyw-
pruyl b, hul wju wbunipintGO tp Mndwbnuh dwhhg hbwn (d.p.w. 48) dtip
plunpynupjwl 77 pwlwGhG gnh t web) MhGhnup:

UplbipjwG tpypGepnud unynpnyp t ink( Gpndbihu wn n hwg nunk” b
Owl wudwéh hwdwuwnhnipjwl: Y unynpntypl wpnwgnwé t b hwytipkoh,
L whqkpkGh UMN-nud, hGswbu ophGwy wn ne hwgny bpnybp - Gpnyb)
UhwuhG Yepwony' h 6wl pupbywidnipyjwl  take bread and salt - Gpayb:

* Brewer's dictionary of phrase and fable, p. 748; Kymm A.B., Opaseonorna cOBPEMEHHOMO
aurnuncxoro A3bIKA, HIA-80 “MexayHapoaHbie oTHOWeHNA”, M., 1972, ¢. 26.

' Cowie A.P., Mackin R., McCaig |.R., Oxford chhonary of Current ldiomatic English.
volume 2: Phrase, Clause and Sentence Idioms, Oxford Univ. Press, Hong Kong, 1984,
p. 600; Brewer's dictionary of phrase and fabie, p. 794.

99



«Unh» htin uwyws d6Y wy| undnpnpynil b wpuwgniyws «duwpl
wn wiitp (hg. uGUhG oqlib(, npbt pwlny wewlghi, Swnwynipyntd dunnnighiy)
nunddwoépnid: 30ntd, bpp dwpnhl Yupnud thG dwwnp, aunww, bppbdl dhwly
pnidoglnipinibp wnl tn: Uwnh Yuipdwé nbnhl wn thG guGnud: Sw plil guiy
t wwwndwnemd, pwyg huynyl dwhwnnned mmnlﬁn":

Itpwlnuwhwl dwiwlwYwyppwihg wdwlnywd ¢h hwywinwthp t
pGywd «hngae mwg» (UpnG. hngbhwg) nwpddwdph hhdpnid: U)o &' dGrwd
whdh YnyGwyp, ap wikl pwing Gow t hpko, kGpwnplyywd t, Yhlnwbh twlylit-
nhg ng wuwlwu, wnwbewbph, gpwh pwngh, éwpwith, wyuintinhg, pOwtwiw-
pwp Swgmd b wih GOopwnpmipyniGp, np Gw Lu Ywphp t qgnid nuntiunh,
tushgph, hwOntipdh U uJ]LG“: Abwnlwpwn, nnptipp wbnp t uhpwwhbhG
Ghotigyuw Gph hnghGbphG, npwbugh wju Ywi w)b wpwpphg ndgnh dhwgud
hnghl JOwu swwindwebp Yeonwih dGwgwobbphl:. Ujuwntinhg t wnwpwgl)
pwniwh opp. ynphG, pwnwuntGphl U wnwpblhghl d66 pwqinipjwlp Swy
hngnt hwg wwp: WuhGph hwywwnmd thG, hpp dbnwéh hwpwquinGbph
Utpws vbnibnp, wyn Yepwyninh qnprepynibp wGglnud tong pti wldhewwbiu
nunnnGtnhG, wy dinwéGtiph hnghGphG'2:

Juywuwnwbmd Ukd wwuh hhlqwpph opp jwlwyp pGngh thi
hwpnd b Ywpwq wwwpwuwnnd, nphg dh-6h qoibn wwbnid Ehe bytintigh
wnnpbiint: YwpwalG wnnpbiinig htinn, wbG pumd thG SwhwwhG, atnphG,
UnophG, wspbnhl L wy 6™ LiwGuwinhy wywGnnuph dwuh Gyl t Guibl
U Uwfuwuywlgp. «3h0 dwdwbwybtpnd pwhwlwGbnp Ywd GwhuynwnuGbpp
ophGnud thG dtpp (ns dknnh), npnd odnid thG dypundnnGEphG Guitupwil
dtnnbnd npn2dp Yud thwﬁqunhﬁ»": Uju wdwbnnypbtipp wwndm pjwb
qhpyl 6O whgh|, vwlwyl Gpwlgnd wihnhywd wwnbbipp wwhwwyb k
pwaqdiwphy nwpdywépbbtnh hhipnd: bGswtiu ophbwy

" QLnngjw 6.3, 3uybpblh nwndywopGling, bp. hwiwyu. hpwwn., Eplwb, 1969, tp 51
" Lwwjwi 6., ShuwywG Ywnabpp hwng ke, U. Mpwl. Upnwunuwé Lqqugpuljwl
Jwlnbuhg. Fikpuripuiny. op. L. UnwGhwGh, Mohg. 7, @hdihu, 1913, tp 52;

" Lwhwwbnyws M., UndGhputhwibph pbnwhpp b pOnwlbywh Shuwlwpgp, &p
hwiwiu. hpwin., bplw0, 2004, tg 196 tuwnwuw6 2 4., Mwnwidnibpwiht dnnhyo-
Gpp hwjng phunwbbywo shuwlwpgmd Aw) wqqugnpnipintl b pwlwhjniuntpimb, Jwjy
U3 QU hpwwn, BplwG, 1989, hwuinp 17, te 36; Uwinbipwl hu., 3w plurwGbywo
wwpunwintlpp, «Uqquagpwiwh 3wbntiuy, ghpp 12, wpwgwnpy Y. Ywpinhpnubwogh,
@hPihu. 1905. tp 236:

" Lwwjwo b, Gaylip: 3hGg hwwnnpny, VYA AU, pluwl, 1988, hwnnn I, te 199:

" Uwpuwujwig U., 3wpbipbl puguinpwlwh punwnwt / 4 hwwnpny/, «Jwjwbuinhpuiny,
Enliw(, 1944-1945, hwwnp NI, tp 172:
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Qufupl yrun/ bn puli (dyp) - GGUR qunctup gninbi, fuwpbing hudngby,

dhwdnwglty,

papwlhG pnun puby - luulg. O6UNRG Yupwnb), Yuwnp nwi,

nasha jmen puby - tuulg. Qwawnty, Ywawnbiny hp Ynndp gpuidby,

anzhG ymn puty - fuulg. Oty dwiunpnmpjwdp, ndpwhinnipjwdp

nipwhuwGuwy,

upwnhl e/ bn puby - nipwiwgbb, pwdwpwntg,

PPHL dip tnwy - tuulyg. nnnpnpphli|, hwingti:

UGq(pwintd a6l wyy hpG undnpmpnil t bnby, nph hwdwdw)t wwb-
nnih nbiptipp Wwwnwnnyh 6jnen thG uiuntd” b 62w wib pwth, np quwdwn-
pntd ghGh MGEG'™: Lydwé undnpmpp hhdp b hwinhuwat| “good wine needs
no bush” (pwnwagh (wy ghGhG whuwyh Yuphp snGh) nwpddwdph hwdwp:

Cwin hhtnwppppwlwl 8p wywGnmp hwinhuwbnid t “bring home
the bacon” (tuuljg. hwennnippwl hwubby dh gnpénul, pwpquywshk|) nwnd-
Jwdph bhipp: Cuwn wyn wywbnnyph bph gwllywgwsd Swpn, npp dh wwph L
Gh on wintubwgwd |hatiiny L sgrewiny npw hwiwnp’ UGgthwynid quiywgwsd
wbin 8GUh qup tYtinkignt nrwG dnun L Bpaybp m jupnnuwbwn wwwgnegt), nn
wdpnng nwpdw popwgpnid sh dhst hp Ybne htw Jud sh niqby Gpwlhg
pwdwlyb, ywbwhnp Ynndhg Guwpglauwnpdtp fungh wughunwsd duny: Iwen-
nnpjwh nbwpntd OpwG ptippny, hwundy pwnén wpneh Ypw Guinbignpwd thio
nwhntd wntl:

Chipuwhpjw “cakes and ale" (nipwfunipniG, qunp@uwbp, gnth nt
2wy Ywbp) nwpdduépnd wpnwgndwd b ownG, ninGwlwowpripnda
Luqiwytipwtpnt woghwywb dnnnipnhG pGnpng unynpnypp: Uyt £ 15-16-pn
nwpbtipned BYtinighGtpp «kpbipny thG Yuwqiwybipwnid, nnwbugh npwd hww-
ptihG dfuwlwh Bytntgm YbpwGnpngdwl ni wwhwywidwh hwdwn16: SnGw-
Yuwnwpnepintop Yngdmd tp «bp», npndhtinb Gwuwwbu hwanely wyn voinGh
hwdwp «by»” quptigntp tp tithdned nu JwSwednid whnyp unwbwny Guyw-
inwyny: Eylbp wbghwgymd thG wdpnng wwpyw pOpwgpntd, pbl hhiGw-
Lwhntd wdnwbp L quplwlp, L pwgh nuntithphg nt fudhsphg pinapynd thG
dh wdpnng wpp gnponnnpintGGtn’ tuwnbn, Gpwdnnegym, wwp, &h
funupny qupswiph nwpptp wbuwybtp, wuhlGpG’ wwnq t, np “ale” pwnp

" Cowie AP, Mackin R McCaig 1 R., Oxford Dictionary of Current Idiomatic English, volume
2. Please, Clause and Sentence Idioms, p. 244; Kynun A.B., Kype (pazeonorin coBpemMenHoro
AHTAMACKOro w3btka, “Bricinan mkona™, M., |986, ¢. 183
“ Simpson J,, Roud S., A Dictionary of English l'olklore, Ox Univ Press, 2000, [ONLINE}.
Retrieved June 2007. Web site; hitp //www.oxfordreference com/views/ ENTRY htlm?subview=
Main&entry=t71.¢ 1117/
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oquwgnpédynid tn quillwgws tnGh Gwid hwywpenyph hiwuwnny b Gwlw-
Ynud tp «nepwhunipyntl, qyupSwipe, wihng Wwlpx»: Wu undnpnyph wpunuw-
gninuiG t “Life is not all cakes and ale” nwpdyuwépp, npp Guwlwynid t
«ywlpp, wwpbip w)bpwl b htzn pwb ghr:

UUL-h voplwywo OGwhwGqbbpnd unynpnyp bt bnbp gnuquywi
upgnypbtip woglwgbtb: Un hwlwpnyplbph dwiwlwy vwopnlybbpp Yuwd
Opwlg wquwun dwnwhOqbbpp qnuqbipny pwynud thG wopph 2nipe L waik-
Owlppwqtbin gnugp dpgwlwy tp unwbnd wn mnnpn”: 36wnipjwip hwn-
ptiint wju hGwpwynpnupyntbp hpdp t gk “take the cake” (wnwphh wntinp
gqnuwyti|, Upgwbwl Jwhb|, pninphg (wup (hGt|), “a piece of cake™ (hGs-np htiun
pw0) qupddwépbbnhi:

Pwywlwlhb hbwnwppphn t “eat humble pie” nwpdywéph Swanmdp:
Cuwn PphYLph” “humble” pwnp 19-pn nwph JtpehG uhuwy pwpqdwbyty t 16-pn
nwnh' GhohG wolqkntth “umbles” pwnhg, npp ng pb «hwuwpwy» t
GwlGwynd, wyy «thnprunhpy, hul nupddwdpp dwagnid b htwnbyuwy unynpne-
pyntlhg: UGgihwgh [npnbpp uppnud thG npunpanipjwil gGw| L nunby hpbog
uwwows tnGhyh dhup, huly npunprnipjwl dwiwbwl hpbig oglwd uwwuw-
ynpGtphb L pGnhwGpwwbu dwrwbbphs Swwnnigntd thG YhGnwane Ghipphl
onqulltinhg upwhg, ywpnhg. dhnpninhphg wwinpuundwsé Gwpluwbnuy':
Ujuhbpl’ "eat humble pie” Gzwhwynid t «plnnilb] pn uluwp Ywd unnpunwy
nhppp, hGwquwinyb|, vwnnpwlw»:

Swqiwl httnwppphp wnpnip niGh “pie in the sky” (fuulig. wGhpw-
YwlwGwih gwlympjnil, bpwquip Ywd hngu) nwpdwépp: n 3p (1879-
1914) whnilny dh dwpn, npp wotuuwnwiph hwynGh Yugdwltpwhs tp, fuhun
pUlwnwwntd tp unpniylbiph Ghwndwdip pwhwiuwh YepwpbniniGpp: Lw vh
dtntnh tp qpby «Rwpnqhsp L unpnilp» ("The preacher and the stave”)
JtipGwgpny, npnd dqunpnud tp pwhwGwihG GphGpnud wybith wy Yywlp
nultGuine unun fununnidGEp nwne hwiwp, pwth np Swphy tpuph Jpw
unjwiwh thG (hGned: LEpyuywgGnus BGp wyn tpgh UpyGengp, nnG t; hkGg
hhip t wiyby wyu nwpdwéphG.

You will cat by and by

In that glorious land above the sky

Work and pray, live on hay.
You’ll get a pie in the sky when you die.

'" Brewer’s dictionary of phrase and fable, 1968, p. 162.
"' Cowie A.P, Mackin R., McCaig | R., Oxford Dictionary of Current ldiomatic English, volume
2. Phrase, Clause and Sentence Idioms, 1984, p. 164
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That’s a lie! '

Fwytipb0h UM%-nud Lu hwinhwnud t dnnndpnh pwgwuwlwi Jtinw-
phpdnilpp wuwdnt, upptiph, pphunnbbwlwG Ghbnbgnt pwpnqwé hngnt
whdwhnipjwl qunwthwph GYwwndwip: Yw wuydwlwynpdws t Gpuwang, np
nupltiph pGpwgnud bYtintghl ng pti thnpdby t (wywglby dnanupnh unghwiw-
ywa yhdwhp, wi hzjunn nwuwlwngtiph htwn dhwuhG Swubwlgk| dnnndpnh
hwpuwnwhwpdwl, S00wh nu unpywgdwh gnpdhh: Cun U twlwiwlywGh
«bltntghG hhwquinmpjwh nt hywnwynipiwl hp puwnnglbipny wphuwwnty t
plinkglbL nu ghlwpwih wik| dnnnypnh0, Yuubglb| Gpw pniel wnbinipnlGo
L wwjpwpp §G2nnGEph nbd» " buly wnwpwgpb| t hwlhuwnwpd nbwy-
ghwt wuwypwpp Ypnbh nt YprbwynpGlph, Gitnbgnt nu tltinkguwywi stubiph
nby, pwgwuwlwl Jbpwpbpinip wyl wikGh O4uwndwdp, hOsp Ywugws t
Lybintgnt htw, npG wpuowhwpnwsé bt hwy dnarypnh nupdwdépbbipnid,
hGswbu ophGuwly «ywlph hwg atnb» nwndywopn, npp Guulbwynld t «hhdw-
nwlwp»:

Gpp nbn dbpulwjh gjnunp stp Ywwnwpdty, dwpnhy hpklg pbep
wbnwthnfumd thG 8hny Ywd tany, L npwbtugh utnhwbh0 YeonwiniG wowe
qwndydb| Gpw nhdwghg ququn tho Ywiumd L 6hlGnyG dwiwbwl htinbhg
thwynny hwpdwéncd, np Yubg swebh: Uju unynpnypp wnpuwgniwé t wigth-
nkGh “carrot and stick policy” nwpdjwépnid, npp Gawlbwynid t «hwingbint
Guywinwyny Shwdwiwlwy b wwngl funuinwbwy, b uwwnbwp»:

3p0 hendbwlwl wintuGwlwid wpwpnnip)wld dwiwbwl thtuwb
hwpuphl pp wntG wobihu' hwywpdwébbphG pbynyg tp pwdwlnud™ gniyg
wnwny Gpwg, np hpwdwpymad t hp ninwjwiwh qn.[LuntSLuﬁpﬁbnhg21: Jwyw-
Gwpwp wi wywbnnypp nwnwénid £ mObgh] Gwl wiglhwywh hpwlwbne-
pjwi ULy, pwlh np wogitiptGnid welw t “It's time to lay our nuts aside”
nuwpdwspp, npp Lu Gpwlwlmd b «nnuywlwb khdwpnepnGGEpp pnnGtin,
nnwjwlwb qupswbpltiphg hpwdwnybint b pewlwne dwiwbwy ty:

hGswtiu Guwmd bip, hwbpbGh L wiqbptiGh® uGGnuwintl wwpnt-
Owlnn nwnpdywéplbinG hpkbg dtg widinthped G0 Wwwdnipjwl ghpl wigwo
pwqiwphl| hwywwnwhpbp nt wywbnnypGn, npnGp 066 htwwppppnipnil
50 GhpluywgGnid i (hiquh wqgqugpwlwl niunudGwuhpaipyniGGlph
hwdwp:

" Cowie AP . Mackin R., McCaig | R., Oxford Dictionary of Current Idiomatic English, p. 455
¥ WWGuguilywG U.S., Unwowh, VU3 QU hpun., bpluw, 1960, te 53:
Brewer’s dictionary of phrase and fable, 1968, p. 651.
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